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eclipsades per un èxit anterior, com si tothom es posés d’acord que
aquell autor ja ha tingut prou atenció durant un temps i ara toqués
ignorar-lo. Se’ns proposa simplement fer un canvi a coordenades rus-
ses desde la mateixa mirada aèria i celestial que va escriure Àngels a
Amèrica i que, no per casualitat, va titular la segona part del text
Perestroika. En certa manera és una coda a la seva obra més represen-
tativa i ofereix un bon grapat de semblances amb aquest text.
Estructurada també en tres actes, Slavs! comparteix amb Àngels a
Amèrica la miscel·lània de temes d’aquesta mentre que, paral·lela-
ment, el to de l’obra viu un contrast constant: de les transcendents
reflexions de les assistentes del Kremlin a la fogositat lèsbica de dues
borratxes, del cinisme polític a la tragèdia dels nens amb càncer. Les
fugides brechtianes, o simplement de feliç irrealitat, ja siguin àngels o
radiació de Txernòbil aniquilant polítics, col·laboren a aquest esperit
tan kushnerià. Tot plegat per dir-nos que, mentre als Estats Units la
perversa dreta de Reagan arribava als pitjors nivells de corrupció, a
Rússia l’evolució del comunisme naufragava entre els errors del pas-
sat i el dubte davant la perestroika. Al final de Slavs!, Kushner també
visita el cel, un paratge que, en les dues obres, evidencia encara més
les imperfeccions humanes i mostra la impossibilitat de trobar conclu-
sions raonables a qualsevol dilema sobre la virtut i la felicitat. Vivim
uns temps de confusió, sembla afirmar el dramaturg, tot i que perso-
natges com Prior i Bonfila d’Àngels a Amèrica i Slavs!, respectiva-
ment, marquen un camí a l’esperança. Malgrat que l’obra reuneix totes
les virtuts de l’autor, potser s’enyora un personatge de l’atractiu de
Roy Cohn o Harper a Àngels a Amèrica, un d’aquests genials rols
plens de contradiccions, que concentren tota la irreprimible intel·ligèn-
cia i l’enginy de Kushner.

Die Frau von früher (La dona d’abans)

Autor: Roland Schimmelpfennig
Any de redacció: 2004
Editorial: S. Fischer Verlag. Theater & Medien. En traducció caste-
llana de Carlos Sotelo i mecanoscrit proporcionat pel Goethe Institut. 
Personatges: Frank (quaranta i escaig); la seva dona, Claudia; Romy
(de la mateixa edat); Andi, fill de Frank i Claudia, i Tina, la nòvia
d’Andi.
Espai: Espai únic. Distribuïdor (vestíbul) d’una casa antiga.
Nota temporal:A través de rètols, anuncis o per altres mitjans s’han
de donar a conèixer els salts de temps que tenen lloc al principi de les
escenes. 

Argument: Frank, Claudia i Andi es muden de casa. El vespre abans
de la mudança definitiva, reben la visita d’una antiga nòvia de Frank,
Romy Vogtländer, que ve a reclamar l’amor etern que Frank li havia
promès vint-i-quatre anys enrere. Mentrestant, Andi i Tina intenten
viure de la millor manera possible el que sospiten que serà la seva
darrera nit d’amor. Claudia i Frank fan fora Romy. Quan surt al
carrer, Romy rep una pedrada al cap. Un accident. L’ha llançada
Andi, rabiós i neguitós amb tot i tothom. Pugen Romy altre cop a
casa pensant, de primer, que és morta. Però no ho és. La presència de
Romy aquella nit a la casa canviarà per sempre més la vida de tots els
personatges.

Comentari: Formalment l’obra té un gran interès: essencialment frag-
mentada, La dona d’abans juga amb retrospeccions i anticipacions de
pocs minuts, la qual cosa genera una estructura d’intriga i tensió molt
interessant. L’acció recula i avança omplint els buits de la història
(expectatives) i reconstruint una acció que té lloc en poques hores, un
vespre, una nit i el matí següent.
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La història de Frank i Romy m’ha fet pensar en el mite de Medea. No
vull dir que sigui una actualització d’aquest mite, però sí que hi té
punts en contacte: es planteja la temàtica del primer amor, les prome-
ses incomplertes, la revenja (la mort del fill)... Amb tot, l’obra expli-
ca —i, malgrat els continus trencaments o dislocacions, emociona—
que la felicitat és fràgil (el present és fràgil, i les relacions afectives
que s’hi basteixen també). Sempre busquem ser feliços en un altre
lloc; el passat, és clar, és «un altre lloc» possible i volem recuperar el
passat (o els records idealitzats del passat), la qual cosa és del tot
inviable. Al capdavall, l’obra adopta una orientació tràgica i ens
ensenya com n’és d’inútil intentar canviar les nostres vides.

Ens trobem davant d’una escriptura, gosaria dir «contemporània»,
amb diàlegs breus i tallats, col·loquials a voltes, però alternats amb
breus monòlegs íntims que adopten un to més líric, més poètic.
Absolutament recomanable.

Schimmelpfennig és autor d’altres obres com ara Oferta i demanda,
Push-Up 1-3, Per un món millor, La nit àrab o Abans/després, totes a
l’abast a través del Goethe Institut.

El mal de Holanda

Autor: Paco Zarzoso
Publicación: Inédita
Personajes: Recepcionista, Hermana, Hermano, Jefe del taller, Vendedor
Espacio: Sala de espera de un concesionario de coches
Tiempo: Actual

Sinopsis: La acción transcurre en la sala de espera de un concesionario
de coches. Entre la puerta 1 y la puerta 2. Allí, una mujer (la hermana)
cuyo vehículo se ha averiado espera al vendedor que le prometió que su
coche no se estropearía antes de recorrer cuarenta mil kilómetros, es
decir, antes de dar la vuelta al mundo. En la sala de espera, la acompaña-
rán diferentes personajes. En primer lugar, la recepcionista; luego entra-
rá el hermano que, cansado de esperar afuera junto a un perro sediento,
decide quedarse en la sala junto a los otros dos personajes. Más tarde,
aparecerá el jefe del taller, marido de la recepcionista y antiguo amigo del
hermano. Por último, llega Ángel, el esperado vendedor, que promete sal-
var a la mujer del increíble coste que supone la reparación del automóvil. 

El hermano, que después de pelearse con el jefe del taller sale de nuevo de
la sala, a esperar junto al perro, entra de pronto ensangrentado. Cuenta que
ha estado a punto de prender fuego al concesionario, pero que, por el con-
trario, ha decidido realizar un acto constructivo: dar de beber al perro
sediento. El animal, que ya no distingue a un amigo de un enemigo, le ata-
ca. El vendedor llama a la policía para que sacrifiquen al animal rabioso,
pero en los alrededores se está propagando un incendio. 

Comentario: Una trama clara, unos personajes cotidianos y, sin embargo,
una obra llena de misterio y poesía. Una de las características más valiosas
del teatro de Zarzoso es, precisamente, la mezcla entre lo más pagano y lo
casi religioso, la superficie y el fondo, lo popular y lo poético. 

                              


